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Sis dokuments ir izveidots vienigi dokumentacijas noliikos, un iestades neuznemas nekadu atbildibu par ta saturu

»B PADOMES LEMUMS
(2004. gada 22. decembris)

par to, ka Lielbritanijas un Ziemelirijas Apvienota Karaliste pieméro dalu no Sengenas acquis
noteikumiem

(2004/926/EK)
(OV L 395, 31.12.2004., 70. Ipp.)

Grozits ar:

Oficialais Véstnesis

Nr. Lappuse Datums
> M1 Padomes Leémums 2014/857/ES (2014. gada 1. decembris) L 345 1 1.12.2014.
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PADOMES LEMUMS
(2004. gada 22. decembris)

par to, ka Lielbritanijas un Ziemelirijas Apvienota Karaliste

pieméro dalu no Sengenas acquis noteikumiem

(2004/926/EK)

EIROPAS SAVIENIBAS PADOME,

nemot véra Padomes Lémumu 2000/365/EK (2000. gada 29. maijs) par
Lielbritanijas un Ziemelirijas Apvienotas Karalistes ligumu piedalities
dazu Sengenas acquis noteikumu Tsteno$ana (') un jo ipasi ta 6. pantu,

ta ka:

(O]

2

3

“)

(6))

(6)

Apvienota Karaliste ir izteikusi nodomu sakt $adu Sengenas
acquis dalu piem@roSanu: tiesu iestazu sadarbiba, sadarbiba
narkotisko vielu joma, Sengenas Konvencijas 26. un 27. pants
un policijas sadarbiba.

Apvienota Karaliste noradija, ka ir gatava piem&rot visus
Sengenas acquis noteikumus, kas mingti Leémuma 2000/365/EK
1. panta, iznemot tos noteikumus, kas attiecas uz Sengenas Infor-
macijas sisttmu.

Apvienota Karaliste turpinas sagatavosSanos, lai piemé&rotu attie-
cigos Sengenas Informacijas sisttmas noteikumus un datu aizsar-
dzibas noteikumus.

Apvienotajai Karalistei tika parsutita aptaujas veidlapa, kuras
atbildes tika ieregistrétas, un péc tam organiz€ta parbaudes un
noverteéSanas vizite Apvienotaja Karalisté saskana ar procediiram,
kas attiecas uz policijas sadarbibas jomu.

Attieciba uz Sengenas acquis pieméro$anu iepriek$minétajas
jomas aptaujas veidlapa un vizite paradija, ka ir izpilditas
prasibas, kas attiecas uz tiesibu aktiem, darbaspeka Iimeni, apma-
cibu infrastruktiru un materialajiem resursiem.

Ir izpilditi priekSnosactjumi, lai Apvienota Karaliste piemerotu tos
Sengenas acquis noteikumus, kas mingti L&muma 2000/365/EK
1. panta a) punkta i) apakSpunkta, b) punkta, c) punkta i) apaks-
punkta un d) punkta i) apakSpunkta, laujot Apvienotajai Karalistei
piemérot Sos noteikumus un to turpmakos papildinagjumus.

() OV L 131, 1.6.2000., 43. Ipp.
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(7 Lemuma 2000/365/EK 5. panta 2. punkta ir noteikts, kuri
Sengenas acquis noteikumi ir piemérojami Gibraltaram.

(8)  Eiropas Savienibas Padome, Islandes Republika un Norvégijas
Karaliste ir noslégusas Noligumu par tiesibu un pienakumu
noteik8anu starp Iriju, Lielbritanijas un Ziemelirijas Apvienoto
Karalisti, no vienas puses, un Islandes Republiku un Norvégijas
Karalisti, no otras puses, jautajumos, kuros uz $Im valstim
attiecas Sengenas acquis ('). Saskand ar minétd noliguma 2.
pantu Apvienota komiteja, kas izveidota saskapa ar 3. pantu
Noliguma, ko noslégusi Eiropas Savienibas Padome un Islandes
Republika un Norvégijas Karaliste par abu mingto valstu iesaisti-
$anu Sengenas acquis Tsteno$ana, pieméro$ana un attistisana (), ir
informéta par $a 1@émuma sagatavosanu saskana ar minéta Noli-
guma 4. pantu.

IR PIENEMUSI SO LEMUMU.

1. pants

No 2005. gada 1. janvara Apvienota Karaliste piem&ro noteikumus, kas
mingti Padomes Leémuma 2000/365/EK 1. panta a) punkta i) apakspun-
kta, b) punkta, c) punkta i) apakSpunkta un d) punkta i) apakSpunkta.

Noteikumus, kas minéti Lémuma 2000/365/EK 5. panta 2. punkta,
pieméro attieciba uz Gibraltaru no 2005. gada 1. janvara.

To péc Lemuma 2000/365/EK pienemto aktu noteikumus, kuri papil-
dina Sengenas acquis un kuri uzskaititi I pielikuma, Apvienota Karaliste
pieméro no 2005. gada 1. janvara, un tos no minétas dienas pieméro
attieciba uz Gibraltaru.

To péc Lemuma 2000/365/EK pienemto aktu noteikumus, kuri papil-
dina Sengenas acquis un kuri uzskaititi IT pielikuma, Apvienota Kara-
liste pieméro no 2005. gada 1. janvara, un tos no minétas dienas
piemeéro attieciba uz Gibraltaru.

Noteikumus, kas minéti 1. panta a) punkta i) apakSpunkta un b) un
¢) punkta un 5. panta 2. punkta Lemuma 2000/365/EK, kas grozits ar
Padomes Leémumu 2014/857/ES (°), ka ari $a lémuma, kas grozits ar
Lémumu 2014/857/ES, 1 un II pielikuma uzskaitito tiesibu aktu notei-
kumus, Apvienota Karaliste turpina piemérot no 2014. gada 1. decembra.

(") OV L 15, 20.1.2000., 2. Ipp.

(®» OV L 176, 10.7.1999., 36. lpp.

(®) Padomes Leémums 2014/857/ES (2014. gada 1. decembris) par Lielbritanijas
un Ziemelirijas Apvienotas Karalistes pazinojumu, ka ta velas piedalities
dazos Sengenas acquis noteikumos, kas ietilpst Savienibas tiesibu aktos par
policijas un tiesu iestazu sadarbibu kriminallietas, un ar ko groza Lémumus
2000/365/EK un 2004/926/EK (OV L 345, 1.12.2014., 1. Ipp.).



2004D0926 — LV —01.12.2014 — 001.001 —4

2. pants

Ar So Lemumu saistito oficialo sazipu un l€mumu nodoSanu starp
Gibraltara iestadeém, tostarp tiesu iestadém, un Eiropas Savienibas dalib-
valstu (iznemot Apvienoto Karalisti) iestadém veic saskana ar proce-
diiru, kas noteikta uz Gibraltara iestadém attiecinataja kartiba saistiba
ar ES un EK instrumentiem un saistitiem ligumiem (skat. §a lémuma III
pielikumu), kas noslégti starp Spaniju un Apvienoto Karalisti 2000.
gada 19. aprili un pazinoti Eiropas Savienibas dalibvalstim un iestadém.

3. pants

Sis 1émums stdjas speka nakamaja diend péc ta publicésanas Eiropas
Savienibas Oficialaja Vestnest.
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1 PIELIKUMS

Sengenas acquis papildindgjumu saraksts, ko pieméro Lielbritanijas un Ziemel-
rijas Apvienota Karaliste un Gibraltara

1) Padomes Akts (2000. gada 29. maijs), kas izveido Konvenciju par savstar-
p&jo palidzibu kriminallietas starp Eiropas Savienibas dalibvalstim (notei-
kumi, kas mingti Konvencijas 2. panta 1. punkta) (OV C 197, 12.7.2000.,
1. lpp.) Konvencijas pieméroSana Gibraltaram stasies speka pe&c Gibraltara
ieklausanas Eiropas Konvencija par savstarpgju palidzibu kriminallietas.

2) Padomes Direktiva 2001/51/EK (2001. gada 28. junijs), ar ko papildina 26.
pantu Konvencija, ar kuru isteno 1985. gada 14. junija Sengenas Ligumu
(OV L 187, 10.7.2001., 45. 1pp.).

3) Padomes Akts (2001. gada 16. oktobris), kas izveido Protokolu Konvencijai
par savstarpgjo palidzibu kriminallietas starp Eiropas Savienibas dalibvalstim
(noteikumi, kas minéti Protokola 15. panta) (OV C 326, 21.11.2001.,
1. lpp.). Protokolu pieméro Gibraltaram, kad saskana ar $is Konvencijas
26. pantu Gibraltara stasies speka Eiropas Konvencija par savstarp&jo pali-
dzibu kriminallietas.

5) Padomes Direktiva 2002/90/EK (2002. gada 28. novembris), ar ko definé
neatlautas iecelo$anas, tranzita un uztur€Sanas atbalstiSanu (OV L 328,
5.12.2002., 17. lpp.).

6) Padomes Regula EK 377/2004 (2004. gada 19. februaris) par imigracijas
sadarbibas koordinatoru tikla izveidi (OV L 64, 2.3.2004., 1. Ipp.).

7) Padomes Direktiva 2004/82/EK par parvadataju pienakumu pazinot datus par
pasazieriem (OV L 261, 6.8.2004., 24. lpp.).

8) Padomes Pamatlemums 2008/977/T1 (2008. gada 27. novembris) par tadu
personas datu aizsardzibu, ko apstrada, policijas un tiesu iestadém sadarbo-
joties kriminallietas (OV L 350, 30.12.2008., 60. Ipp.).

9) Padomes Lemums 2008/149/TI (2008. gada 28. janvaris) par to, lai Eiropas
Kopienas varda noslégtu Noligumu starp Eiropas Savienibu, Eiropas
Kopienu un Sveices Konfederaciju par Sveices Konfederacijas asocigsanu
Sengenas acquis Tsteno$ana, pieméro$ana un pilnveidosana (OV L 53,
27.2.2008., 50. lpp.).

10) Padomes Lémums 2011/349/ES (2011. gada 7. marts) par to, lai Eiropas
Savienibas varda noslégtu Protokolu starp Eiropas Savienibu, Eiropas
Kopienu, Sveices Konfederdciju un Lihtensteinas Firstisti par Lihten3teinas
Firstistes pievienoSanos Noligumam starp Eiropas Savienibu, Eiropas
Kopienu un Sveices Konfederaciju par Sveices Konfederacijas asocigsanu
Sengenas acquis Tsteno§ana, pieméroana un pilnveidosana, jo pasi saistiba
ar tiesu iestazu sadarbibu kriminallietdas un policijas sadarbibu (OV L 160,
18.6.2011., 1. Ipp.).
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1I PIELIKUMS

Sengenas acquis papildindgjumu saraksts, ko pieméro Lielbritanijas un Ziemel-
rijas Apvienota Karaliste:

1. Padomes Leémums 2000/586/T1 (2000. gada 28. septembris), ar ko paredz
procediiru, lai grozitu 40. panta 4. un 5. punktu, 41. panta 7. punktu un 65.
panta 2. punktu Konvencija, ar kuru Tsteno 1985. gada 14. jinija Sengenas
Ligumu par pakapenisku kontroles atcelSanu pie kopigajam robezam (OV
L 248, 3.10.2000., 1. lpp.).

2. Padomes Lémums 2003/725/TI (2003. gada 2. oktobris), ar ko groza 40. panta
1. un 7. punktu Konvencija, ar kuru isteno 1985. gada 14. jinija Sengenas
Ligumu par pakapenisku kontroles atcelSanu pie kopigajam robezam (OV
L 260, 11.10.2003., 37. lpp.).
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11l PIELIKUMS

COPY OF LETTER

From: Mr. Javier SOLANA, Secretary General of the Council of the European
Union

Date: 19 April 2000

To: Permanent Representatives of the Member States and to other institutions of
the European Union

Subject: Gibraltar authorities in the context of E.U. and E.C. instruments and
related treaties

I hereby circulate a document which contains agreed arrangements relating to
Gibraltar authorities in the context of EU and EC instruments and related treaties
(‘the arrangements’), together with an exchange of correspondence between the
Permanent Representatives of the United Kingdom and Spain, which, in accor-
dance with paragraph 8 of the arrangements, are notified to the Permanent
Representatives of the Member States and to the other institutions of the Euro-
pean Union for their information and for the purposes indicated in them.
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_ United Kingdom
The Permanent Representative - Permanent Representation
To the European Union

Avenue d'Auderghem 10

19 Aprll 2000 1040 Brussels

HE Ml" Javier ElOI'Za ‘ Telephone: 0032 2 287 8211
Permanent Representative of Spain ] Telex: 24312

. imile: 0082 2 287
to the European Union ‘ “Ds;';_' 5032 s 267 aq:fga
BRUSSELS ‘ i

Pdrade,

I refer to the discussions which have taken place between our two Governments
to resolve certain difficulties which have arisen relating to Gibraltar authorities
‘in the context of EU and EC instruments and related treaties. 1 now attach to
this letter arrangements, as agreed in those discussions, relating to Gibraltar
authorities in the context of EU and EC instruments and related treaties (“'the
arrangements”) in the English and the Spanish languages, both texts having
equal validity, which will take effect on | June 2000.

If the Government of Spain confirms its agreement to the arrangements, they
will form an understanding to which our two Governments are committed.

I propose that, on receipt of your reply, we should each copy the arrangements,
together with our exchange of correspondence, to the Secretary General of the
Council with the request that he circulates the arrangements, together with this
exchange of correspondence, to the Permanent Representatives of other
Member States and to the other institutions of the European Union in
“accordance with paragraph 8 of the arrangements for their information and for

the purposes indicated in them. x

AN

IS Wall
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Bruselas, 19 de abril 2000

& gm@aaév‘
‘%/fadmm&: Permanenis de gg/mﬂ'a
ands to Ynisn gmwa

Excmo. Sr. Sir J. Stephen WALL
Embajador, Representante Permanente
del Reino Unido ante la Unién Europea
Bruselas. '

Le agradezco su carta de fecha 19 de abril de 2000 a la que se acompafa el régimen
acordado en las conversaciones a las que Vd. se refiere, relativo a las autoridades de

Gibraltar en el contexto de los instrumentos de la UE y de la CE y tratados conexos
("el régimen”).

Le confirmo el acuerdo de! Gobiermno de Espaiia con dicho régimen, el cual constituira
un entendimiento con el que nuestros dos Gobiernos quedaran comprometidos.

Estoy de acuerdo en que, a la recepcion de mi respuesta, cada uno de nosotros
transmitamos copia de este régimen, asf como de nuestro intercambio de
correspondencia, al Secretaric General del Consejo con el ruego de que distribuya
dicho régimen, junto con ese intercambio de correspondencia, a los Representantes
Permanentes de los deméas Estados miembros y a las demas instituciones de la
Unién - Europea de conformidad con el apartado 8 de dicho régimen, para su
informacion vy a los efectos indicados en el mispo.
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TRADUCCION OFICIAL

Brussels, 19 April, 2000

His Excellency Sir J. Stephen WALL
Ambassador, Permanent Representative

of the United Kingdom to the European Union
BRUSSELS '

Thank you for your letter dated 19 April to which are attached'arrangements, as
agreed in the discussions to' which you fefer, relating to Gibraltar authorities in

the context of EU and EC instruments and related treaties ("the arrangements”).

| confirm the agreement of the Government of Spain to the arrangements, which

will form an understanding to which our two Governments are committed.

| agree that, on your receipt of my reply, we should each copy the arrangements,
together with our exchange of correspondence, to the Secretary General of the
Council with the request that he circulates the arrangements, together with this
exchange of correspondence, to the Permanent Re'presentatives of " other
Member States and to the other institutions of the European Union in accordance

with paragraph 8 of the arrangements for their information and for the purposes

indicated in them.

(signed)
Javier ELORZA
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POSTBOXING ARRANGEMENTS

Agreed Arrangements relating to Gibraltar Authorities in the Context of EU and
EC Instruments and Related Treaties

1. Taking account of the responsibility of the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland as the Member State responsible for Gibraltar, including
its external relations, under the terms of Article 299.4 of the Treaty establis-
hing the European Community, when in an instrument or treaty of the type
specified in paragraph 5 a provision is included whereby a body, authority or
service of one Member State of the European Union may communicate
directly with those of another EU Member State or may take decisions with
some effect in another EU Member State, such a provision will be imple-
mented, in respect of a body, authority or service of Gibraltar (hereinafter
referred to as ‘Gibraltar authorities’, in accordance with the procedure in
paragraph 2, and in the cases specified therein, through the authority of the
United Kingdom specified in paragraph 3. The obligations of an EU Member
State under the relevant instrument or treaty remain those of the United
Kingdom.

2. In order to implement such a provision, formal communications and decisions
to be notified which are taken by or addressed to the Gibraltar authorities will
be conveyed by the authority specified in paragraph 3 under cover of a note in
the form attached for illustrative purposes in Annex 1. The authority specified
in paragraph 3 will also ensure an appropriate response to any related enqui-
ries. Where decisions are to be directly enforced by a court or other enforce-
ment authority in another EU Member State without such notification, the
documents containing those decisions by the Gibraltar authority will be certi-
fied as authentic by the authority specified in paragraph 3. To this effect the
Gibraltar authority will make the necessary request to the authority specified
in paragraph 3. The certification will take the form of a note based in Annex 1.

3. The authority of the United Kingdom mentioned in paragraphs 1 and 2 will be
The United Kingdom Government/Gibraltar Liaison Unit for EU Affairs of
the Foreign and Commonwealth Office based in London or any United
Kingdom body based in London which the Government of the United
Kingdom may decide to designate.

4. The designation by the United Kingdom of a Gibraltar authority in application
of any instrument or treaty specified in paragraph 5 that includes a provision
such as that mentioned in paragraph 1 will also contain a reference to the
authority specified in paragraph 3 in the terms of Annex 2.

5. These arrangements will apply as between EU Member States to:

a) Any present or future European Union or Community instrument or any
present or future treaty concluded within the framework of the European
Union or European Community;

b) Any present or future treaty related to the European Union or European
Community to which all or a number of EU Member States or all or a
number of EU and EFTA/EEA states are the only signatories or contrac-
ting parties;

c¢) The Council of Europe Conventions mentioned in the Convention of
19 June 1990 implementing the Schengen Agreement;
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d) The following treaties related to instruments of the European Union:

— The convention on the Service Abroad of Judicial and Extrajudicial
Documents in Civil or Commercial Matters done at the Hague on
15 November 1965.

— The Convention on the Taking of Evidence Abroad in Civil or
Commercial Matters done at the Hague on 18 March 1970

— The Convention on the Civil Aspects of International Child Abduction
done at the Hague on 25 October 1980 (when extended to Gibraltar).

e) Other treaties to which both sides agree that these arrangements should
apply. Where there is no such agreement, the two sides will nevertheless
seek to avoid and to resolve any problems, which may arise.

In respect of the treaties specified in sub-paragraphs (a) and (b) these arrange-
ments will also apply as between all the contracting parties to those treaties.
Paragraphs 1 and 2 of these arrangements will be constructed accordingly.

. The spirit of these arrangements will be respected to resolve questions that
may arise in the application of any provisions of the kind described in para-
graph 1, bearing in mind the desire of both sides to avoid problems concer-
ning the designation of Gibraltar authorities.

. These arrangements or any activity or measure taken for their implementation
or as a result of them do not imply on the side of the Kingdom of Spain or on
the side of the United Kingdom any change in their respective positions on
the question of Gibraltar or on the limits of that territory.

. These arrangements will be notified to the EU institutions and Member States
for their information and for the purposes indicated in them.
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Annex 1

SPECIMEN NOTE FROM THE AUTHORITY SPECIFIED IN
PARAGRAPH 3

On behalf of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland as the
Member State responsible for Gibraltar, including its external relations, in accor-
dance with Article 299 (4) of the Treaty establishing the European Community, I
attach a certificate in respect of (the company), signed by the Commissioner of
Insurance, the supervisory authority for Gibraltar.

In accordance with the Article 14 of the Directive 88/375/EEC, as amended by
Article 34 of Directive 92/49/EEC, the (name of company) has notified to the
Commissioner of Insurance in Gibraltar its intention to provide services into
(name of EU Member State). The process envisaged by Article 35 of Directive
92/49/EEC is that within one month of the notification the competent authorities
of the home Member State shall communicate to the host Member State or
Member State within the territory of which an undertaking intends to carry on
business under the freedom to provide services:

a) A certificate attesting that the undertaking has the minimum solvency margin
calculated in accordance with Article 16 and 17 of Directive 73/239/EEC;

b) The classes of insurance which the undertaking has been authorised to offer;

c) The nature of the risks which the undertaking proposes to cover in the
Member State of the provision of services.
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Annex 2

FORMULA TO BE USED BY THE UNITED KINGDOM WHEN
DESIGNATING A GIBRALTAR AUTHORITY

In respect of the application of the (name of instrument) to Gibraltar, the United
Kingdom, as the Member State responsible for Gibraltar, including its external
relations, in a accordance with Article 299 (4) of the Treaty establishing the
European Community, designates (name of Gibraltar authority) as the competent
authority for the purposes of (relevant provision of the instrument). In accordance
with arrangements notified in Council document xxx of 2000:

1.1. One or more of the following alternatives will be used as appropriate

— any formal communications required under the relevant provisions of (name
of instrument) which come from or are addressed to (name of Gibraltar
authority)

— any decision taken by or addressed to (name of Gibraltar authority) which is
to be notified under the relevant provisions of (name of instrument)

will be conveyed by (name of UK authority) under cover of a note. The (name of
UK authority) will also ensure an appropriate response to any related enquiries.

Where decisions are to be directly enforced by a court or other enforcement
authority in another Member State without the need of a formal previous noti-
fication

The documents containing such decisions of (name of Gibraltar authority) will be
certified as authentic by the (name of UK authority). To this effect the (name of
Gibraltar authority) will make the necessary request to the (name of UK autho-
rity). The certification will take the form of a note.



